LECTIO ΧΧXIV (34): Ο ΣΚΙΠΙΩΝΑΣ Ο ΑΦΡΙΚΑΝΟΣ ΚΑΙ ΟΙ ΛΗΣΤΑΡΧΟΙ


Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum reverterunt.
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ΧΧXIV= 34

Όταν ο Αφρικανός βρισκόταν στο Λίτερνο, αρκετοί αρχηγοί ληστών τυχαία ήρθαν σ’ αυτόν για να τον χαιρετίσουν επίσημα. Τότε ο Σκιπίωνας επειδή νόμισε ότι αυτοί είχαν έρθει για να συλλάβουν αυτόν τον ίδιο, εγκατέστησε στο σπίτι φρουρά από δούλους του σπιτιού (οικιακούς). Μόλις παρατήρησαν αυτό οι ληστές, αφού πέταξαν μακριά τα όπλα, πλησίασαν την πόρτα και με δυνατή φωνή ανήγγειλαν στον Σκιπίωνα (απίστευτο στο άκουσμα!) ότι αυτοί είχαν έρθει για να θαυμάσουν την ανδρεία του. Όταν οι δούλοι μετέφεραν αυτά στον Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να ανοιχθούν οι πόρτες και να μπουν αυτοί μέσα (να ανοίξουν τις πόρτες και να τους οδηγήσουν/βάλουν μέσα). Οι ληστές προσκύνησαν τις παραστάδες της πόρτας σαν ιερό ναό και φίλησαν με πάθος το δεξί χέρι του Σκιπίωνα. Αφού άφησαν μπροστά στην είσοδο δώρα, τα οποία οι άνθρωποι συνηθίζουν να προσφέρουν στους αθάνατους θεούς, επέστρεψαν στην πατρίδα (τους). 
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ΧΧXIV=34
1. Στις παρακάτω δευτερεύουσες προτάσεις που εισάγονται με τον σύνδεσμο cum, αυτός είναι:

	cum... in Literno esset
	ιστορικός/διηγηματικός

	cum... existimasset
	αιτιολογικός

	cum... posuissent
	ιστορικός/διηγηματικός


2. complures: δεν σχηματίζει ενικό, γεν. πληθ. -ium. Ονομαστική, αιτιατική, κλητική πληθυντικού του ουδετέρου σε -ia και σπανιότερα σε -a.
3. forte, incredibilis, immortalis: δεν σχηματίζουν παραθετικά.

4. Άλλες δευτερεύουσες χρονικές προτάσεις του κειμένου είναι οι παρακάτω: 
ut...animadverterunt(δηλώνει/το/προτερόχρονο)  postquam...rettulerunt (δηλώνει το προτερόχρονο)

	σουπίνα του κειμένου
	τι δηλώνουν

	Salutatum
	Αιτιατική σουπίνου. Δηλώνει τον σκοπό της κινήσεως 
(στο ρ. venērunt).

	Captum
	Αιτιατική σουπίνου. Δηλώνει τον σκοπό της κινήσεως 
(στο απρφ. venisse).

	Auditu
	αφαιρετική σουπίνου. Δηλώνει την αναφορά στο 
επίθ. incredibile.

	Admiratum
	Αιτιατική σουπίνου. Δηλώνει τον σκοπό της κινήσεως 
(στο απρφ. venisse).


5. existimasset: υποτακτική υπερσυντελίκου. Να θυμηθούμε τον κανόνα: 
Στους παρακειμένους που σχηματίζονται κανονικά σε -avi, -evi, -ivi και στους χρόνους που παράγονται από αυτόν τον παρακείμενο, πολλές φορές όταν μετά τη συλλαβή -vi και -ve ακολουθεί συλλαβή η οποία αρχίζει από r, s εκπίπτει το v και τα δύο φωνήεντα συναιρούνται σε ένα φωνήεν/μακρόχρονο. 
π.χ.amavisti=amasti 
amaverunt=amarunt 
amavissem=amassem 
amavero = amaro
6. abiectis armis: αφαιρετική απόλυτη ιδιάζουσα χρονική μετοχή. 
[ανάλυση σε δευτ. χρον προτ. : cum + υποτ. υπερσ. 
cum/arma/abiecissent 
postquam+οριστ./παρκμ. 
postquam arma abiecerunt
7. domestici -orum, arma -orum: χωρίς ενικό αριθμό.

8. incredibile auditu: προεξαγγελτική παράθεση (αναλύεται σε δευτερεύουσα αναφορική επιθετική, προσθετική πρόταση).

9. revertērunt: εδώ είναι ημιαποθετικό.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ TΑΞΙΝΟΜΗΜΕΝΟ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	A΄ κλίση

	ianua, -ae θηλυκό 
dextra -ae θηλυκό (εδώ ουσιαστικοποιημένο  επίθετο, με παράλειψη
του προσδιοριζόμενου όρου manus). 


	Β΄ κλίση

	Africanus -i αρσενικό (εδώ ουσιαστικοποιημένο επίθετο ως κύριο όνομα,
προσωνυμία του Σκιπίωνα. Δεν διαθέτει πληθυντικό). 
Liternum -i ουδέτερο (Ως όνομα περιοχής δεν έχει πληθυντικό). 
domestici -orum αρσενικό. Το ουσιαστικό απαντά μόνο στον πληθυντικό (plurale tantum).
Είναι ουσιαστικοποιημένο επίθετο. 
praesidium -ii (i) ουδέτερο 
tectum -i ουδέτερο 
arma -orum ουδέτερο. Το ουσιαστικό απαντά μόνο στον πληθυντικό, (plurale tantum). 
templum -i ουδέτερο 
vestibulum -i ουδέτερο 
donum -i ουδέτερο 
deus -i αρσενικό (ανήκει στα ανώμαλα ουσιαστικά της β΄ κλίσης). 


	Γ΄ κλίση

	praedo -onis αρσενικό 
dux -cis αρσενικό 
vox -, vocis θηλυκό 
virtus -utis θηλυκό 
foris -is θηλυκό. Το ουσιαστικό απαντά πιο συχνά στον πληθυντικό. 
postis -is αρσενικό 
Scipio -onis αρσενικό. Ως κύριο όνομα δεν διαθέτει κατά κανόνα πληθυντικό. 
homo -inis αρσενικό 


ΕΠΙΘΕΤΑ

	Β΄ κλίση

	clarus, -a, -um (συγκριτικός: clarior, -ior, -ius, υπερθετικός: clarissimus, -a, -um) 
sanctus, -a, -um (επιθετικοποιημένη μετοχή παθητικού παρακειμένου,
συγκριτικός: sanctior, -ior, -ius, υπερθετικός: sanctissimus, -a, -um). 


	Γ΄ κλίση

	complures, -es, -a / -ia. Η γενική του πληθυντικού σχηματίζεται σε -ium.
(Δεν σχηματίζει συγκριτικό βαθμό. Ο υπερθετικός βαθμός απαντά σπανίως. Δεν έχει ενικό). 
incredibilis, -is, -e (Δεν σχηματίζει παραθετικά, διότι δηλώνει μία αρνητική έννοια). 
immortalis, -is, -e (Δεν σχηματίζει παραθετικά, διότι δηλώνει μία αρνητική έννοια). 


ΜΕΤΟΧΕΣ
	abiectus, -a, -um (χρόνου παθητικού παρακειμένου) 
veneratus, -a, -um (χρόνου παθητικού παρακειμένου) 
osculatus, -a, -um (χρόνου παθητικού παρακειμένου) 


ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	is, ea, id (οριστική -επαναληπτική) 
ipse, ipsa, ipsum (οριστική) 
qui, quae, quod (αναφορική) 
hic, haec, hoc (δεικτική) 


ΡΗΜΑΤΑ
	1η Συζυγία

	veneror, veneratus sum, venerāri (αποθετικό) 
osculor, osculatus sum, osculāri (αποθετικό) 
admiror, admiratus sum, admirāri (αποθετικό) 
saluto, -avi, -atum, -āre 
existimo, -avi, -atum, -āre 
conloco, -avi, -atum, -āre (& colloco, -collocavi, -collocatum, -collocāre) 
appropinquo, -avi, -atum, -āre 
nuntio, -avi, -atum, -āre 
consecro, -avi, -atum, -āre 


	2η Συζυγία

	iubeo, iussi, iussum, iubēre 
soleo, solitus sum, solēre (ημιαποθετικό) 


	3η Συζυγία

	capio, cepi, captum, capĕre* (ανήκει στα 15 της 3ης συζυγίας σε -io) 
animadverto, -verti, -versum, -vertĕre 
abicio, -ieci, -iectum, -ĕre* (ανήκει στα 15 της 3ης συζυγίας σε -io) 
refero, ret (t) uli, relatum, referre (ανώμαλο ρήμα, σύνθετο του fero) 
intromitto, -misi, -missum, -mittĕre 
pono, posui, positum, ponĕre 
revertor, reverti, reverti (εδώ λειτουργεί ως ημιαποθετικό) 


	4η Συζυγία

	venio, veni, ventum, venire 
audio, audivi, auditum, audire 


ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ
	sum, fui, -, esse 


ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
	forte (δεν σχηματίζει παραθετικά). 
tum 
cupide (συγκριτικός: cupidius, υπερθετικός: cupidissime). 
domum (εδώ η λέξη λειτουργεί επιρρηματικά). 


ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	in + αιτιατική ή αφαιρετική (εδώ συντάσσεται με αφαιρετική) 
ad + αιτιατική 
ante + αιτιατική 


ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	cum (χρονικός, υποτακτικός. Πρόκειται για τον ιστορικό, διηγηματικό cum) 
cum (αιτιολογικός, υποτακτικός) 
ut (χρονικός, υποτακτικός) 
postquam (χρονικός, υποτακτικός) 
et (συμπλεκτικός, παρατακτικός) 
-que (συμπλεκτικός, παρατακτικός, εγκλιτική λέξη) 


